
Canto Seven - Chapter Three

Hiraëyakaçipu's Plan to 
Become Immortal



Section-I – Hiraëyakaçipu performs severe austerities to attain 
immortality (1-5)

|| 7.3.1 ||
çré-närada uväca

hiraëyakaçipü räjann  
ajeyam ajarämaram

ätmänam apratidvandvam  
eka-räjaà vyadhitsata

Närada said: O King Yudhiñöhira (räjann)! Hiraëyakaçipu
(hiraëyakaçipü) wanted to be the sole king (ätmänam eka-räjaà
vyadhitsata), without a rival (apratidvandvam), unconquerable
(ajeyam), free from old age (ajarä), and deathless (amaram).

Verse Summary: Hiraëyakaçipu wanted to be the sole king of the
whole universe and also deathless.



Section-I – Hiraëyakaçipu performs severe austerities to attain 
immortality (1-5)

|| 7.3.2 ||
sa tepe mandara-droëyäà  

tapaù parama-däruëam
ürdhva-bähur nabho-dåñöiù  

pädäìguñöhäçritävaniù

Therefore, in a valley of Mandara mountain (mandara-droëyäà),
Hiraëyakaçipu began performing extreme austerities (sah tepe
parama-däruëam tapaù) by standing with his toes on the ground
(avaniù açrita päda aìguñöhah), keeping his arms upward
(ürdhva-bähuh) and looking toward the sky (nabho-dåñöiù).

Verse Summary: So he performed intense austerities by standing
on toes and raising his arms upwards.



Section-I – Hiraëyakaçipu performs severe austerities to attain 
immortality (1-5)

|| 7.3.3 ||
jaöä-dédhitibhé reje  

saàvartärka iväàçubhiù
tasmiàs tapas tapyamäne  

deväù sthänäni bhejire

He shone like the sun at the time of devastation (saàvarta arka
iva reje) by the rays from his brilliant locks of hair (jaöä-
dédhitibhéh aàçubhiù). When he was performing austerities
(tasmin tapah tapyamäne), the devatäs returned to their abodes
(deväù sthänäni bhejire).

Verse Summary: When he was performing austerities, the devatäs
returned to their abodes.



Section-I – Hiraëyakaçipu performs severe austerities to attain 
immortality (1-5)

|| 7.3.4 ||
tasya mürdhnaù samudbhütaù  

sadhümo 'gnis tapomayaù
téryag ürdhvam adho lokän  

prätapad viñvag éritaù

Because of Hiraëyakaçipu's severe austerities (tapomayaù tasya),
fire and smoke (agnih sa dhümah) emanated from his head
(mürdhnaù samudbhütaù), and, spreading (éritaù) up, down
(ürdhvam adhah), sideways (téryak), and all around (viñvak),
heated up all the planets (lokän prätapad).

Verse Summary: Due to his austerities, fire and smoke emanated
from his head and spread in all directions



Section-I – Hiraëyakaçipu performs severe austerities to attain 
immortality (1-5)

|| 7.3.5 ||
cukñubhur nady-udanvantaù  

sadvépädriç cacäla bhüù
nipetuù sagrahäs tärä  
jajvaluç ca diço daça

All the rivers and oceans were agitated (nady-udanvantaù
cukñubhuh). The surface of the globe (bhüù), with its mountains
and islands (sa dvépa adrih), began trembling (cacäla), and the
stars and planets fell (nipetuù sagrahäh tärä). All directions were
ablaze (jajvaluh ca diçah daça).

Verse Summary: Rivers and oceans were agitated, mountains and
islands began to tremble, and stars and planets fell.



Section-II – Devatas approach Brahma and report about Hiraëyakaçipu's 
penances (6-13)

|| 7.3.6 ||
tena taptä divaà tyaktvä  

brahmalokaà yayuù suräù
dhätre vijïäpayäm äsur 

deva-deva jagat-pate
daityendra-tapasä taptä  

divi sthätuà na çaknumaù

Scorched because of Hiraëyakaçipu's penances (tena taptä), the devatäs
(suräù) left their planets (divaà tyaktvä) and went to Brahmaloka
(brahmalokaà yayuù). They informed the creator as follows (dhätre
vijïäpayäm äsuh): O lord of the devatäs (deva-deva)! O master of the
universe (jagat-pate)! Because of the penance of Hiraëyakaçipu (daityendra-
tapasä), we have become scorched (taptä) and cannot stay on our planets
(divi sthätuà na çaknumaù).

Verse Summary: Devatas, disturbed because of Hiraëyakaçipu's penances,
went to Brahma and reported. “We cannot stay in our planets”.



Section-II – Devatas approach Brahma and report about 
Hiraëyakaçipu's penances (6-13)

|| 7.3.7 ||
tasya copaçamaà bhüman  

vidhehi yadi manyase
lokä na yävan naìkñyanti 

bali-häräs taväbhibhüù

O great person (bhüman), ruling everywhere (abhibhüù)! If you
think it proper (yadi manyase), stop his austerity (tasya
upaçamaà vidhehi) so that (yävat) those who offer worship (tava
bali-häräh lokäh) will not be destroyed (na naìkñyanti).

Verse Summary: Please stop this austerity so that those who offer
worship will not be destroyed.



Section-II – Devatas approach Brahma and report about 
Hiraëyakaçipu's penances (6-13)

|| 7.3.8 ||
tasyäyaà kila saìkalpaç  
carato duçcaraà tapaù

çrüyatäà kià na viditas  
taväthäpi niveditam

He has made a vow (tasya ayaà saìkalpah) to perform extreme
austerity (duçcaraà tapaù caratah). Please hear (çrüyatäà) what
we reveal (kià niveditam) if it is not already known to you
(athäpi tava na viditah).

Verse Summary: Please hear what we reveal to you about his
austerity.



Section-II – Devatas approach Brahma and report about Hiraëyakaçipu's penances (6-13)

|| 7.3.9-10 ||
såñövä caräcaram idam  
tapo-yoga-samädhinä

adhyäste sarva-dhiñëyebhyaù  
parameñöhé nijäsanam

tad ahaà vardhamänena  
tapo-yoga-samädhinä

kälätmanoç ca nityatvät  
sädhayiñye tathätmanaù

Brahmä sits on his throne (parameñöhé nija äsanam adhyäste) after creating the universe of
moving and non-moving beings (idam cara acaram såñövä) by concentration, yoga and
austerity (tapo-yoga-samädhinä). By greater austerity, yoga and concentration of mind
(tapo-yoga-samädhinä) I will achieve (ahaà sädhayiñye) power greater than that of Brahmä
(sarva-dhiñëyebhyaù vardhamänena), and achieve his post for myself (tad ätmanaù
sädhayiñye), since the ätmä and time are eternal (käla ätmanoh ca nityatvät).

Verse Summary: He has vowed: “I will perform greater austerities than Brahma and achieve
greater power than him. Since atma and time are eternal, I can achieve this goal in a future
lifetime also”.



SVCT Commentary – Verse 9-10

• “I will achieve power greater than Brahmä.”

• “But, Brahmä has a very long life, and thus performed
great austerity a long time. How can you perform such
long austerity?”

• Though my gross body with a short life will be
repeatedly destroyed, because time and the ätmä are
eternal, after performing austerities for many births, I
will achieve the post of Brahmä for myself.



Section-II – Devatas approach Brahma and report about Hiraëyakaçipu's 
penances (6-13)

|| 7.3.11 ||
anyathedaà vidhäsye 'ham  

ayathä pürvam ojasä
kim anyaiù käla-nirdhütaiù  

kalpänte vaiñëavädibhiù

By dint of my severe austerities (ojasä), I shall reverse the results of pious
and impious activities (aham vidhäsye anyatha idaà). By my power, what
was previously the rule will be opposite (ayathä pürvam). What is the use of
other places like Dhruvaloka (kim anyaiù vaiñëavädibhiù), which will be
destroyed by time (käla-nirdhütaiù) at the end of the millennium (kalpa
ante)?

Verse Summary: By my austerities, I will reverse the results of pious and
impious activities. What is the use of temporary Dhruvaloka?



SVCT Commentary – Verse 11

• I will make the world opposite.

• Those who suffer by vows like celibacy and austerity
will attain hell in the next life and will have to suffer.

• Those who are only absorbed in material enjoyment in
this life will attain the enjoyment of Svarga in the next
life.

• Material enjoyment will be the recommended piety
and sädhana.

• Restricting enjoyment will be a sin and not
recommended. This will be instituted.



SVCT Commentary – Verse 11

• “But this has not happened in any previous lifetimes of
Brahmäs.”

• I will make previous rules just the opposite by my
power.

• “Why do you consider Brahmä’s post that you cherish
to be better than all others?”

• What is the use of other places like Dhruvaloka which
are temporary?

• The demons will consider Dhruvaloka temporary.



Section-II – Devatas approach Brahma and report about 
Hiraëyakaçipu's penances (6-13)

|| 7.3.12 ||
iti çuçruma nirbandhaà  
tapaù paramam ästhitaù

vidhatsvänantaraà yuktaà  
svayaà tri-bhuvaneçvara

O lord of the three worlds (tri-bhuvana éçvara)! We have heard
(iti çuçruma) that Hiraëyakaçipu is now engaged in severe
austerity (paramam tapaù ästhitaù) with insistence on taking
your post (nirbandhaà). Please, without delay (anantaraà), take
suitable action (vidhatsva yuktaà svayaà).

Verse Summary: He is engaged in these austerities to take your
post. Please take suitable action.



Section-II – Devatas approach Brahma and report about 
Hiraëyakaçipu's penances (6-13)

|| 7.3.13 ||
taväsanaà dvija-gaväà  

pärameñöhyaà jagat-pate
bhaväya çreyase bhütyai  

kñemäya vijayäya ca

O lord of the universe (jagat-pate)! Your position within this
universe (tava asanaà pärameñöhyaà) is certainly the best
(çreyase) for the worlds (bhaväya), for the cows and brähmaëas
(dvija-gaväà), for the flourishing of dharma (bhütyai), for
auspiciousness and for improvement (kñemäya ca vijayäya).

Verse Summary: Your position in this world is best for the three
worlds. If he takes over, he will create the opposite.



SVCT Commentary – Verse 13

• Your position is for producing the best for the world
(bhaväya çreyase). If he takes the pose he will create
the opposite.

• Your post is for the flourishing of dharma for the
created people and planets (bhütyai). If he gains
control, there will be destruction of dharma.

• Your post is for auspiciousness and improvement. If he
reigns there will be inauspiciousness and ruination.



Section-III – Brahma appreciates Hiraëyakaçipu and revives his original 
body (14-25)

|| 7.3.14 ||
iti vijïäpito devair

bhagavän ätmabhür nåpa
parito bhågu-dakñädyair

yayau daityeçvaräçramam

O King (nåpa)! Thus informed by the devatäs (iti devaih vijïäpitah),
powerful Brahmä (bhagavän ätmabhüh), accompanied by Bhågu, Dakña and
other great sages (bhågu-dakña adyaih paritah), immediately went to the
hermitage of Hiraëyakaçipu (yayau daityeçvara äçramam).

Verse Summary: Hearing this, Brahma approached the hermitage of
Hiraëyakaçipu

• Brahmä went with the intention of stopping his austerities by offering
benedictions.



Section-III – Brahma appreciates Hiraëyakaçipu and revives his original body (14-25)

|| 7.3.15-16 ||
na dadarça praticchannaà  

valméka-tåëa-kécakaiù
pipélikäbhir äcérëaà  

medas-tvaì-mäàsa-çoëitam

tapantaà tapasä lokän 
yathäbhräpihitaà ravim
vilakñya vismitaù präha  

hasaàs taà haàsa-vähanaù

Lord Brahmä, carried by a swan (haàsa-vähanaù), at first could not see Hiraëyakaçipu (taà
na dadarça), whose body was covered by an anthill, grass and bamboo (praticchannaà
valméka-tåëa-kécakaiù). Then Lord Brahmä saw him (vilakñya), with skin, fat, flesh and
blood (medah tvak mäàsa çoëitam) devoured by ants (pipélikäbhih äcérëaà). Like a cloud-
covered sun (yathä abhra apihitaà ravim), he was burning the worlds by his austerity
(tapantaà tapasä lokän). Struck with wonder (vismitaù), Lord Brahmä smiled (hasan) and
spoke to him (taà präha).

Verse Summary: Brahmä at first could not see Hiraëyakaçipu as his body was covered by an
anthill, grass and bamboo. Then he saw him completely devoured by ants. Struck with
wonder, he smiled and spoke.



Section-III – Brahma appreciates Hiraëyakaçipu and revives his 
original body (14-25)

|| 7.3.17 ||
çré-brahmoväca

uttiñöhottiñöha bhadraà te 
tapaù-siddho 'si käçyapa
varado 'ham anupräpto  
vriyatäm épsito varaù

Lord Brahmä said: O son of Kaçyapa (käçyapa) ! Please get up
(uttiñöha uttiñöha)! All good fortune unto you (bhadraà te)!
Your austerity will bear fruit now (tapaù-siddho asi). I, who will
give you benedictions (aham varadah), have arrived
(anupräptah). Ask your desired boon (vriyatäm épsito varaù).

Verse Summary: Get up and ask your desired boon. Your
austerity will bear fruit now.



Section-III – Brahma appreciates Hiraëyakaçipu and revives his 
original body (14-25)

|| 7.3.18 ||
adräkñam aham etaà te  

håt-säraà mahad-adbhutam
daàça-bhakñita-dehasya  
präëä hy asthiñu çerate

I have seen (aham adräkñam) your most astonishing fortitude (te
mahad-adbhutam håt-säraà). Since your body has been eaten by
insects (daàça-bhakñita-dehasya), your life air has taken shelter
of your bones (präëäh hi asthiñu çerate).

Verse Summary: Since your body has been eaten by insects, your
life air has taken shelter of your bones



Section-III – Brahma appreciates Hiraëyakaçipu and revives his 
original body (14-25)

|| 7.3.19 ||
naitat pürvarñayaç cakrur  

na kariñyanti cäpare
nirambur dhärayet präëän 
ko vai divya-samäù çatam

Even previous sages like Bhågu (pürva rñayah) have not
performed such austerities (etat na cakruh), and no one will do
so in the future (na kariñyanti ca apare). Who can sustain his life
(kah vai dhärayet präëän) without even drinking water
(nirambuh) for one hundred celestial years (divya-samäù çatam)
?

Verse Summary: Such intense austerities have never be
performed before and no one will do so in the future.



Section-III – Brahma appreciates Hiraëyakaçipu and revives his 
original body (14-25)

|| 7.3.20 ||
vyavasäyena te 'nena  

duñkareëa manasvinäm
tapo-niñöhena bhavatä  
jito 'haà diti-nandana

O son of Diti (diti-nandana)! Because of your determination (te
anena vyavasäyena) and steadiness in austerity (tapo-niñöhena)
which is difficult for sages (duñkareëa manasvinäm), I have been
conquered by you (bhavatä ahaà jitah).

Verse Summary: I have been conquered by your determination
and steadiness in austerity



Section-III – Brahma appreciates Hiraëyakaçipu and revives his original 
body (14-25)

|| 7.3.21 ||
tatas ta äçiñaù sarvä

dadämy asura-puìgava
martasya te hy amartasya

darçanaà näphalaà mama

O best of the demons (asura-puìgava)! For this reason (tatah) I will give
you all benedictions (dadämy te äçiñaù sarvä). The audience (darçanaà) of
you, a mortal (te martasya), with me, an immortal (mama amartasya), will
not go in vain (na aphalaà).

Verse Summary: For this reason I will give you all benedictions.

• Because Hiraëyakaçipu was born from demons, he is bound to die.
Therefore he is called martasya.



Section-III – Brahma appreciates Hiraëyakaçipu and revives his 
original body (14-25)

|| 7.3.22 ||
çré-närada uväca

ity uktvädi-bhavo devo 
bhakñitäìgaà pipélikaiù
kamaëòalu-jalenaukñad  
divyenämogha-rädhasä

Närada said: After speaking (ity uktva), Lord Brahmä, the
original entity of this universe (ädi-bhavah devah), sprinkled
(aukñad) divine, potent water (divyena amogha-rädhasä jalena)
from his pot (kamaëòalu) upon Hiraëyakaçipu's body (aìgaà),
which had been eaten away by ants (pipélikaiù bhakñitah).

Verse Summary: After speaking, Brahma sprinkled divine, potent
water on Hiraëyakaçipu's body.



Section-III – Brahma appreciates Hiraëyakaçipu and revives his original 
body (14-25)

|| 7.3.23 ||
sa tat kécaka-valmékät  
saha-ojo-balänvitaù

sarvävayava-sampanno  
vajra-saàhanano yuvä
utthitas tapta-hemäbho  
vibhävasur ivaidhasaù

Becoming endowed with strength of mind, senses and body (sahah ojah
balah anvitaù), Hiraëyakaçipu (sah), firm as a thunderbolt (vajra
saàhananah yuvä) and shining like molten gold (tapta hema äbhah), then
arose from the anthill and the bamboo grove (tat kécaka-valmékät utthitah),
with his limbs fully restored (sarva avayava sampannah), like fire arising
from wood (edhasaù vibhävasuh iva).

Verse Summary: Then all of Hiraëyakaçipu’s limbs were restored and he
became endowed with strength of mind, senses and body.



Section-III – Brahma appreciates Hiraëyakaçipu and revives his 
original body (14-25)

|| 7.3.24 ||
sa nirékñyämbare devaà 
haàsa-väham upasthitam
nanäma çirasä bhümau  
tad-darçana-mahotsavaù

Seeing Lord Brahmä (nirékñya devaà) present before him in the
sky (ambare upasthitam), carried by his swan airplane (haàsa-
väham), Hiraëyakaçipu (sah), pleased on seeing him (tad-
darçana-mahotsavaù), offered respects on the ground with his
head (nanäma çirasä bhümau).

Verse Summary: Then seeing Brahma, Hiraëyakaçipu offered
respects.



Section-III – Brahma appreciates Hiraëyakaçipu and revives his 
original body (14-25)

|| 7.3.25 ||
utthäya präïjaliù prahva  
ékñamäëo dåçä vibhum
harñäçru-pulakodbhedo  

girä gadgadayägåëät

Then, rising (utthäya) and seeing Lord Brahmä before him
(ékñamäëah dåçä vibhum), with tears in his eyes and hairs
standing on end (äçru-pulakah) out of joy (harña udbhedah),
with folded hands (präïjaliù prahvah) and a faltering voice
(gadgadaya girä), he uttered prayers to Lord Brahmä (agåëät).

Verse Summary: He then offered prayers to Brahma in great joy.





Section-IV –Hiraëyakaçipu offers prayers and asks for benedictions (26-38)

|| 7.3.26-27 ||
çré-hiraëyakaçipur uväca

kalpänte käla-såñöena  
yo 'ndhena tamasävåtam
abhivyanag jagad idam  
svayaïjyotiù sva-rociñä

ätmanä tri-våtä cedaà  
såjaty avati lumpati

rajaù-sattva-tamo-dhämne  
paräya mahate namaù

Hiraëyakaçipu said: I offer respects (namaù) to the great, supreme (mahate paräya), self-
effulgent lord (svayam jyotiù), the shelter of rajas, sattva and tamas (rajaù sattva tamah
dhämne), who manifests (yah abhivyanak) by his effulgence (sva-rociñä) the universe (idam
jagat) covered with darkness (andhena tamasä ävåtam) at the end of his day (kalpa ante)
through the influence of time (käla-såñöena), and who creates, maintains and destroys
(såjaty avati lumpati) this universe (idaà) by accepting the three guëas (ätmanä tri-våtä).

Verse Summary: I offer respects to you who is the shelter of the 3 modes, and who creates,
maintains and destroys this universe by accepting the 3 modes.



Section-IV –Hiraëyakaçipu offers prayers and asks for benedictions (26-
38)

|| 7.3.28 ||
nama ädyäya béjäya  

jïäna-vijïäna-mürtaye
präëendriya-mano-buddhi-

vikärair vyaktim éyuñe

I offer my obeisances to the original person within this universe (nama
ädyäya), the seed (béjäya), the form of knowledge and realization (jïäna-
vijïäna-mürtaye), who has taken a form (vyaktim éyuñe) by transformations
(vikäraih) of the life air, senses, mind and intelligence (präëa indriya manah
buddhi).

Verse Summary: I offer respects to you who is the original person, the seed,
the form of knowledge and realization, and who has taken a form by
transformations of life airs, senses etc.



Section-IV –Hiraëyakaçipu offers prayers and asks for benedictions (26-
38)

|| 7.3.29 ||
tvam éçiñe jagatas tasthuñaç ca

präëena mukhyena patiù prajänäm
cittasya cittair mana-indriyäëäà
patir mahän bhüta-guëäçayeçaù

You control (tvam éçiñe) the moving and non-moving beings (jagatah
tasthuñah ca) by the chief präëa (mukhyena präëena). You are the lord of
the progeny (prajänäm patiù), lord of the citta of the progeny by being their
consciousness (cittasya cittaih). You are the lord of the mind and senses
(mana-indriyäëäà patih), the lord of the gross elements (mahän bhüta
patih), and the lord of the tan-mätras and their impressions (guëa äçaya
içaù).

Verse Summary: You control the moving and non-moving things. You are
the Lord of progeny, citta, mind, senses, elements, tan-matras and their
impressions



Section-IV –Hiraëyakaçipu offers prayers and asks for 
benedictions (26-38)

|| 7.3.30 ||
tvaà sapta-tantün vitanoñi tanvä
trayyä catur-hotraka-vidyayä ca
tvam eka ätmätmavatäm anädir
ananta-päraù kavir antarätmä

You propagate (tvaà vitanoñi) the seven forms of sacrifice (sapta-
tantün) by knowledge known to the four priests (catur-hotraka-
vidyayä) and by the three Vedas (trayyä ca). You are the one
ätmä (tvam eka ätmä) of all beings (ätmavatäm), without
beginning (anädih) or end (ananta-päraù), omniscient (kavih),
and the soul within all beings (antah ätmä).

Verse Summary: You propagate the sacrifices. You are the
omniscient soul within all beings.



Section-IV –Hiraëyakaçipu offers prayers and asks for 
benedictions (26-38)

|| 7.3.31 ||
tvam eva kälo 'nimiño janänäm
äyur lavädy-avayavaiù kñiëoñi

küöa-stha ätmä parameñöhy ajo mahäàs
tvaà jéva-lokasya ca jéva ätmä

You are unblinking time (tvam animiño kälah) and you reduce
the life span of all beings (janänäm äyur kñiëoñi) by divisions of
time (lava ädy avayavaiù). You are the unchanging antaryämé
(küöa-stha ätmä). You are unborn, great (parameñöhy ajah
mahän). You are the jéva (tvaà jéva ätmä) of all jévas (jéva-
lokasya).

Verse Summary: You, as time, reduce the life of all jivas. You are
also the great Supersoul.



SVCT Commentary – Verse 31

• You are the antaryämé (ätmä). You are the ätmä of all
the bodies of the jévas.

• The previous verse mentioned ätmätmavatäm, which
has the same meaning.

• However in the previous verse, it specifically refers to
the Lord of the performers of sacrifice, as the instigator
of actions of sacrifice and performer of the actions.

• This verse refers to the Lord in all other persons.



Section-IV –Hiraëyakaçipu offers prayers and asks for benedictions (26-
38)

|| 7.3.32 ||
tvattaù paraà näparam apy anejad

ejac ca kiïcid vyatiriktam asti
vidyäù kaläs te tanavaç ca sarvä

hiraëyagarbho 'si båhat tri-påñöhaù

No cause or effect (na paraà aparam), no non-moving or moving being (na
ejat ca anejat), is separate from you (tvattaù vyatiriktam asti). The Vedas
and its aìgas (vidyäù kaläh ca) are all your bodies (sarvä te tanavah). You
are the person containing the universe in your belly (hiraëyagarbho asi).
You are Brahman (båhat). You are separate from the three guëas (tri-
påñöhaù).

Verse Summary: Nothing is separate from you. The Vedas are your body.
The universe is within your belly. You are the Brahman separate from the
modes.



Section-IV –Hiraëyakaçipu offers prayers and asks for benedictions (26-
38)

|| 7.3.33 ||
vyaktaà vibho sthülam idaà çaréraà
yenendriya-präëa-mano-guëäàs tvam
bhuìkñe sthito dhämani pärameñöhye

avyakta ätmä puruñaù puräëaù

O lord (vibho)! The universe (idaà vyaktaà) is your gross body (sthülam
çaréraà) by which you enjoy (yena tvam bhuìkñe) the senses, life airs, mind
and sense objects (indriya-präëa-mano-guëän), but you are still situated
(sthitah) in your svarüpa of great power (dhämani pärameñöhye). Thus you
are Brahman (avyakta), Paramätmä (ätmä) and Bhagavän (puruñaù
puräëaù).

Verse Summary: The universe is your gross body by which you enjoy, but
still you are situated in your svarupa. Thus you are Brahman, Paramatma and
Bhagavan.



Section-IV –Hiraëyakaçipu offers prayers and asks for 
benedictions (26-38)

|| 7.3.34 ||
anantävyakta-rüpeëa  

yenedam akhilaà tatam
cid-acic-chakti-yuktäya  

tasmai bhagavate namaù

I offer respect to you (namaù tasmai), the powerful lord
(bhagavate), endowed with spiritual and material potencies (cit
acit shakti yuktäya) by which you pervade the whole world (yena
idam akhilaà tatam) with an unlimited (ananta) and unmanifest
form (avyakta rüpeëa).

Verse Summary: You are endowed with material and spiritual
potencies by which you pervade the whole world with an
unlimited form.



Section-IV –Hiraëyakaçipu offers prayers and asks for 
benedictions (26-38)

|| 7.3.35 ||
yadi däsyasy abhimatän  
varän me varadottama

bhütebhyas tvad-visåñöebhyo  
måtyur mä bhün mama prabho

O my lord (prabho)! O best of the givers of benediction (varada
uttama)! If you will kindly grant me (yadi me däsyasy) the
benediction that I desire (abhimatän varän), then please let me
not die (mama måtyuh mä bhüt) from any of the living entities
(bhütebhyah) created by you (tvat visåñöebhyah).

Verse Summary: Let me not die from any jiva created by you.



SVCT Commentary – Verse 35

• “Enough of glorification! Please accept a boon.”

• Hiraëyakaçipu thought, “If I ask to be immortal, it will
be impossible to fulfill, since, he will say that he also
will die at the end of the mahäkalpa. Thus he will
refuse my request.

• Therefore, by intelligence, I will ask for boon that will
result in me being immortal.

• Let me not die from all beings created by Brahmä.

• Who else is there?”



Section-IV –Hiraëyakaçipu offers prayers and asks for 
benedictions (26-38)

|| 7.3.36 ||
näntar bahir divä naktam 
anyasmäd api cäyudhaiù

na bhümau nämbare måtyur
na narair na mågair api

Grant me that I not die (na måtyuh) within any residence (antar)
or outside any residence (bahir), during the daytime or at night
(divä naktam), not by any weapon (äyudhaiù) or something
other than a weapon (anyasmät ca api), nor on the ground or in
the sky (na bhümau na ambare), nor by man (na narair) or
animal (na mågair api).

Verse Summary: Let me not die inside or outside, during day or
night, by any weapon, on the ground or in the sky, by a man or
animal.



SVCT Commentary – Verse 36

• Death should happen naturally.

• If all places and times are excluded for death, the
natural death will also be excluded.

• The forms of Viñëu such as Varäha are all created by
Brahmä, but Viñëu is without form.

• If he, without form, throws his cakra or other
weapons, my boon will be useless. This is my worry.
Thus let me not be destroyed by any weapon or
anything else!



SVCT Commentary – Verse 36

• Though the words inside and outside covers all places,
Viñëu could think of some particular loophole related
to the meaning of the two words.

• Thus particular places must also be excluded.

• “Not on earth” refers to all the seven lower planets
down to Pätala.

• “Not in the sky” refers to all the upper planets.

• All these are excluded.

• Fearing other beings like Dakña, he then says that all
men should be excluded as well.



Section-IV –Hiraëyakaçipu offers prayers and asks for benedictions (26-38)

|| 7.3.37-38 ||
vyasubhir väsumadbhir vä  

suräsura-mahoragaiù
apratidvandvatäà yuddhe  
aika-patyaà ca dehinäm

sarveñäà loka-pälänäà  
mahimänaà yathätmanaù  
tapo-yoga-prabhäväëäà  
yan na riñyati karhicit

Let me not die by non-living things (vyasubhir vä) or living beings (asumadbhih), devatäs,
demons or snakes (sura asura maha uragaiù). Let me not be defeated in battle
(apratidvandvatäà yuddhe) and have great lordship over all beings (eka-patyaà ca
dehinäm) and all protectors of planets (sarveñäà loka-pälänäà). Let me have powers of
austerity and yoga (tapo-yoga-prabhäväëäà) just as you have (yathä mahimänaà
atmanaù), whose potency will never be destroyed (yad na riñyati karhicit)!

Verse Summary: Let me not die by non-living things or living beings, devatäs, demons or
snakes. Let me not be defeated in battle. Let me have lordship over all and have powers of
austerity and yoga just as you have!



SVCT Commentary – Verse 37-38

• Because it is impossible to mention all species of living
entity he recites these verses.

• Thus I cannot be killed by objects of any sort.

• Thinking that he could not die, he then asked for
another boon.

• Let me have no rival in battle and supremacy over all
beings.

• Just as you have (yathä ätmanaù) power, give me
power by austerity and yoga that cannot be destroyed.


